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Inleiding

Ideeën uitwisselen en vriendschappen opbouwen 
over nationale en culturele grenzen heen maakt 

ons leven een stuk rijker en zinvoller. En reizen naar 
andere landen is tegenwoordig een stuk goedkoper dan 
vroeger. Je paspoort pakken en het avontuur tegemoet 
gaan is altijd leuk, maar het is nog leuker wanneer je 
met de mensen in een ander land in hun moedertaal 
kunt praten.

Als je een beetje Japans wilt leren, is dit boek een 
goede hulp. Het geeft je onmiddellijk resultaat in de 
vorm van belangrijke woorden en zinnetjes die een 
beginnend spreker graag wil kennen en ook nog wat 
achtergrondinformatie over de Japanse cultuur. Je zult 
niet vloeiend Japans leren spreken met Japans voor 
 Dummies op reis, maar je bouwt wel zelfvertrouwen 
op, en leert op een leuke manier Japanse uitdrukkin-
gen die je goed van pas kunnen komen.

Over dit boek
Japans voor Dummies op reis kan je helpen als je een 
reis naar Japan gaat maken, op je werk met Japanse 
bedrijven te maken hebt of goedemorgen wilt zeg-
gen tegen je nieuwe Japanse buurman. [Probeer maar 
eens: ohayō gozaimasu (oh-hah-joo goh-zah-ie-mahs; 
goedemorgen).] Dit boek geeft je de belangrijkste en 
meestgebruikte Japanse woorden en zinnetjes over zeer 
uiteenlopende onderwerpen als boodschappen doen, 
geld opnemen, uit eten gaan en vrijetijdsactiviteiten. 
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2 Japans voor Dummies op reis _________________  

Je kunt zo veel of zo weinig van dit boek lezen als je 
maar wilt. Kijk welke onderwerpen je interesseren, 
raadpleeg de index of de inhoudsopgave en je zult snel 
de informatie vinden die je nodig hebt. Als je nog to-
taal geen Japans kent, dan raad ik je ten zeerste aan om 
eerst de hoofdstukken 1 en 2 door te lezen, omdat je 
hierin de basisregels vindt over de Japanse uitspraak en 
grammatica. Als je al wat Japans kent, kun je altijd nog 
eens naar deze hoofdstuk teruggaan bij problemen met 
de uitspraak of grammatica.

De regels in dit boek
Ik gebruik enkele regels in dit boek waardoor het lezen 
makkelijker wordt:

Alle klinkers en medeklinkers worden in  � rōmaji 
(roo-mah-dzjie; romeinse letters) weergegeven, 
zodat je het bekende Nederlandse alfabet ziet. 
De Japanners gebruiken in hun dagelijks leven 
hun eigen systeem, dat kana (kah-nah) wordt 
genoemd, plus ongeveer tweeduizend Chinese 
karakters, maar ze gebruiken ook rōmaji om het 
buitenlanders gemakkelijker te maken.

Een streepje ( � ¯) boven een klinker betekent dat 
die klinker lang is, en dat houdt in dat je de klank 
langer moet aanhouden.

Japanse termen worden  � vetgedrukt weergegeven.

De woorden tussen haakjes achter de Japanse  �
termen geven eerst de uitspraak weer en ver-
volgens de Nederlandse vertaling. Bijvoorbeeld, 
Dōmo (doo-moh; Dank u/je of Hallo!).

De  � vervoegingen van werkwoorden (lijsten met 
de basisvormen van een werkwoord; zie hoofd-
stuk 2) worden in deze volgorde weergegeven: 
het hele werkwoord (de infi nitief), de ontken-
nende vorm, de stam(vorm) en de te-vorm. Hier 
volgt een voorbeeld van de vervoeging van een 
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3__________________________________ Inleiding

werkwoord aan de hand van het werkwoord ta-
beru (tah-beh-roe; eten):

Vervoeging Uitspraak
taberu tah-beh-roe
tabenai tah-beh-nah-ie
tabe tah-beh
tabete tah-beh-teh

In de zwarte kaders worden de belangrijkste  �
woorden en zinnetjes in de paragraaf of het 
hoofdstuk nog eens belicht. Als ik bijvoeglijke 
naamwoorden opsom, dan noem ik een na-type 
bijvoeglijk naamwoord zonder de na en i-type 
bijvoeglijke naamwoorden in de stamvorm plus 
de verbuigings-i. Ik doe dit omdat de i bijna altijd 
voorkomt, maar na krijg je alleen wanneer het 
bijvoeglijk naamwoord wordt gevolgd door een 
zelfstandig naamwoord.

Verschillende talen drukken dezelfde ideeën op een 
verschillende manier uit. Het Nederlands en het Ja-
pans vormen geen uitzondering op deze regel. Het 
Japans kent veel woorden en zinnetjes die niet in het 
Nederlands kunnen worden vertaald. In dit boek wil 
ik je leren wat er wordt gezegd (de bedoelde beteke-
nis) in plaats van hoe het wordt gezegd. In plaats van 
een letterlijke vertaling geef ik dus een natuurlijke 
Nederlandse vertaling. Een voorbeeld: de uitdrukking 
yoroshiku (joh-roh-sjie-koe) betekent volgens een 
letterlijke vertaling ‘op zijn plaats/geëigend’, maar de 
uitdrukking betekent in feite ‘aangenaam kennis met 
u te maken’ als je het tegen iemand zegt die je voor het 
eerst ontmoet.

De vertaling van Japanse uitdrukkingen en zinnen 
hangt ook van de context af. Zo kan yoroshiku ook 
vertaald worden als ‘dank u voor het verlenen van een 
gunst aan mij’ in plaats van ‘aangenaam kennis met u 
te maken’, als het wordt gebruikt meteen nadat iemand 
om een gunst is gevraagd.
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4 Japans voor Dummies op reis _________________  

Dwaze veronderstellingen
Bij het schrijven van dit boek ben ik uitgegaan van en-
kele veronderstellingen over jou, de lezer:

Je kent niet veel Japans, behalve misschien enkele  �
woorden als karate en sushi.

Je kent een beetje Japans, maar je ben toe aan  �
een opfriscursus.

Je hoeft volgende maand geen examen vloei- �
end Japans spreken af te leggen en je bent ook 
niet van plan om in de nabije toekomst vertaler 
 Japans te worden. Je wilt gewoon wat basisinfor-
matie in het Japans kunnen overbrengen.

Je hebt geen uren de tijd om woordjes en gram- �
maticaregels uit je hoofd te leren.

Je wilt op een leuke manier een beetje Japans  �
 leren.

Als deze veronderstellingen op jou van toepassing zijn, 
dan ben je klaar voor de start!

De pictogrammen in dit boek
Om je te attenderen op belangrijke punten heb ik in 
het boek soms pictogrammen in de kantlijn gezet. 
Hierdoor kun je bepaalde soorten informatie gemak-
kelijker vinden. De verschillende pictogrammen bete-
kenen het volgende:

Dit pictogram geeft tips waardoor het gemak-
kelijker wordt om het Japans op te pikken.

 Dit pictogram wijst op een geheugensteuntje 
en zorgt ervoor dat je belangrijke informatie 
niet vergeet.

Dit pictogram gaat in op discussies over 
vreemde grammaticaregels.
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5__________________________________ Inleiding

Als je niet alleen geïnteresseerd bent in de 
Japanse taal, maar ook in de mensen die hem 
spreken en hun cultuur, zoek dan dit picto-
gram. Hier vind je informatie over interessan-
te weetjes over Japan en de Japanse cultuur.

En nu?
De belangrijkste stap bij het spreken van een taal is dat 
je de woorden en zinnetjes die je leert ook gebruikt. 
Lees daarom over de onderwerpen die je interesseren 
en zorg er vervolgens voor dat je je favoriete Japanse 
zinnen gebruikt tegen je vrienden of familie. Als je 
dit plan volgt, zul je vol vertrouwen Hai (hah-ie; Ja!) 
antwoorden wanneer mensen aan je vragen: Nihongo 
wa hanasemasu ka (nie-hohn-goh wah hah-nah-seh-
mahs kah; Spreek je Japans?).
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